16 Hayxosi 3annckn HarionansHoro yHiBepentety «OCTpOo3bKa akaaeMis

The base of semantic field for financial term system is, alongside with common scientific and economic terminology, the terms
of fundamental subjects widely used in all stratification stratums. While the cooperation rate is pre-determined predominantly with
pragmatic and extralingual reasons, the usage of borrowed terms and term elements, beside the simple absorption of speech pat-
terns, is also observed in the sphere of semantic derivation and transterminologization.
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GRAMMATICAL AND LEXICAL CORRELATION IN TRANSLATION: PAST PERFECT

In the focus of the present paper there are specific functional semantic features of the past perfect tense form of the
English verb in the translation process into Russian on the level of discourse. Due to the contrastive analysis grammatical and
functional-semantic characteristic correlations of he referred forms.

Key words: perfect, perfective, verb, tense, aspect, translation, transformation, correlation, contrastive analysis, speaker’s
factor, author’s factor, discourse.

TPAMATHKO-TEKCHYHI KOPEJIAIII B IEPEKTA/I: PAST PERFECT

Cmamms npuceauena (hyHKYIOHATbHO-CEMAHMUYHUM OCOONUBOCHIAM NEPEeKIady AHNIUCLKOI MUHYIOI 3a6epuieHoi Hux
hopmu diecnosa na pociticoky mMogy. 3a60aKu KOHMPAKMUSHOMY AHANIZY BCMAHOBNEH] SPAMAMUYHI MA CEMAHMUYHI KOPes-
yii 3asHauenoi hopmu.

Kniouogi cnosa: nepgpexm, nepgexmus, dieciogo, uac, 6uo, nepexiad, mpaHcopmayis, Kopesyis, KOHMmpacmusHull
ananis, nIOWUNA MOBYSL, NIOWUHA ABMOPA, OUCKYPC.

T'PAMMATHKO-IEKCHYECKHE KOPPEJIAIIHH B IIEPEBO/IE: PAST PERFECT

L]env nacmosiweli cmamovi — QYHKYUOHATLHO-CEMAHMUYECKUe 0COOEHHOCMU nepeso0d aHeIUNCKOU npouteoulell cosep-
WéHHOU hopmbl Ha pycckuil 3viK. Brazodaps KOHMPACMUBHOMY AHAIUZY ONPEOeeHbl SDAMMAMUYECKUE U (DYHKYUOHATHO-
cemanmuuexue Koppenayuu yKasaHHou ¢hopmoi.

Knrouesvie cnosa: nepexm, neppexmus, 2nazon, 6pems, acnekm, nepeoo, mpancopmayus, Koppersiyus, KOHMpacmue-
HbIUl AHATU3, NAAH 20680PAUe20, NIAH A8Mopda, OUCKYPC.

INTRODUCTION:

Users of any natural languages can express the concept of time with the help of various linguistic means: verb tense forms,
nouns, adjectives, adverbs, prepositions, and conjunctions with the common component ‘time’ in their semantics. The author while
writing can resort to any unit of the time conceptual system, though the author’s choice is limited by the functional style of the
language used by the character, and, of course, by his/her own intention. But the translator has no choice, primarily, he/she has
to follow the original text, and if units are absent in the target text they must be substituted by their semantic correspondences.
Then the translator must resort to the discourse in search of implicatures to avoid missing any bit of information of the source text.
Among the stumble points in the process of translation is the Past Perfect tense in the English original text and its transformation
into the Russian language.

The text selected for analysis is «The Associate» by John Grisham and the Russian translation «}Opuct» by IOpuit Kupssta. It
is a ‘professionally marked’ fiction novel, where several functional styles, real time, event time, and imaginative time are used to
underline discourse modes.

© V. Mykhaylenko, 2015
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The objective of our paper is a contrastive analysis of Past Perfect Tense forms functioning in the book «The Associatey» by
John Grisham and their Russian correspondences. Contrastive Analysis is employed in this investigation to define the means of
expressing the ‘pre-past’ events in the original text and the ways of transforming past perfect tense form functions in the target text
[see: 6, p. 1-28]. The goal is is to contribute to the comparative and typological studies of the tense-aspect system of languages.

DISCUSSION:

Stanford Encyclopedia of Philosophy (2014) says that many languages have grammatical means to indicate the time when
an action or event occurs, or when a state or process holds. This phenomenon is called tense. In English, for example, adding the
morpheme -ed to the verb walk, to form walked, indicates that the event denoted by the verb occurred before the present time.
What is called aspect, on the other hand, deals with the internal constituency of actions, events, states, processes or situations. For
instance, it may indicate that an action is completed or still ongoing. English typically uses the -ing form of verbs to indicate ongo-
ing processes.

There is Reichenbach’s famous distinction between speech time, event time and reference time. Apart from absolute tense,
where the reference point from which the location in time is evaluated is the present, there is also relative tense where the reference
point is not necessarily the present but may be given by context.

English and Russian are very different in particular the grammar systems showing significant variations. English has a fixed
word order, meaning is expressed Russian, on the other hand, conveys meaning largely through flections, and its word order which
is rather flexible. Due to these differences translation of Russian into English and English into Russian is a serious challenge. As far
as the tense usage, for instance, in the reporting mode is concerned the narrator uses the present tense forms to communicate state
of affairs contemporaneous to his own point of time and perfect tense forms, for instance, where we would have expected imperfect
tense forms if the narrative discourse mode had been used [7, p. 65-92].

There is still no agreement due to grammarians of different schools on the number of English tenses due to their way of perceiv-
ing «time» and «tense» on the one hand, and «tense and «aspect» on the other. Traditionalists such as George Philip Krapp (1936)
say that there are three tenses: present, past, and future in English, cf: Russian basic tense system [1, p. 72; 2, p. 94]. No matter of
critical attacks at CA the rationale for undertaking contrastive studies comes mainly from four sources: (a) practical experience of
foreign language teachers; (b) studies of language contact in bilingual situations; (c) theory of learning; and (d) translation.

If meaning is encoded in grammar, then grammatical categories are considered to code their semantic differentials, for instance,
number expresses ‘quantity’, first person expresses ‘speaker’, tense expresses ‘time,’ etc. And, English speakers, take all these cor-
relations of grammatical and semantic features for granted, because they are imprinted in on the speakers’ subconscious level [see:
13, p. 150-155]. Evidently, the author of the original text resorts to his/her subconscious storage and receives, let’s say, past perfect
with the meaning of ‘pre-past.” Consequently, the translator must follow the same way. But here comes the first stumble point — in
our case, the author’s language of the original text is English, but the language of the translation must be Russian: these languages
are known for their specific past tense systems. The only way out for the translator is to re-code the English specific Past Perfect
tense meaning into the Russian general Past Simple tense supplying the missing component with explicative (adverbials denoting
‘perfection’) or implicative means (distribution in context and discourse).

In the next paragraph we shall explore the translator’s decoding and re-coding the Past Perfect from English into Russian.

INVESTIGATION:

In the contemporary English grammar the Past Perfect tense

— denotes an action completed by a definite moment in the past. This definite moment can be expressed in two ways, either by
an adverbial phrase with the preposition by or by another action in the Past Indefinite.

The Past Perfect tense is used to transfer from a moment in the past to further past.

The Past Perfect tense can be used emphatically instead of the Past Indefinite in adverbial clauses of time when the speaker
wants to emphasize that the action in the principal clause only took place after the action in the subordinate clause.

The Past Perfect Inclusive denotes an action, which began before a definite moment in the past, had been going on for a certain
period of time and at that moment was still going on. Normally, the Past Perfect Continuous is used here and the Past Perfect Inclu-
sive replaces it when the use of the Past Perfect Continuous is impossible [see: 9].

It is used in the first part of sentences with the conjunctions no sooner... than, hardly... when, scarcely... when; the
world order in such sentences is often inverted — the auxiliary verb had stands before the subject.

It can be used in combination with the Past Continuous when there are two actions, the first completed by a definite moment in
the past and the second which was going on at that moment (see: 12, p. 61 ff.]].

Further on we shall consider the Past Perfect functional semantics in the ST and its correspondence in the TT. A temporal
sequence is defined by Labov and Waltzky (1967) as a sequence of clauses whose order cannot be changed without changing the
inferred sequence the order of events in the original interpretations [5, p. 29-30]. So, the verbal sequence of clauses must match
the sequence of events. However, the Russian tense system distinguishes only three basic tenses, that makes the changes in the
sequence of events necessary [see: 11, p.1405-1412].

Sometimes there is a confusion between the past perfect and the past tense.

It is sometimes difficult to build exact rules about the situation(s) in which the past perfect is used and the purposes to which it
is put [12, p.92 ff.;.8, p. 97-113; 3;4]. The temporal structure of discourse makes use of the verbal tenses and time adverbials which
together may express the temporal-aspectual concept presented in discourse. The English past perfect constitutes a problem for the
translator because of the fact that it is marked for the ‘pre-past’. The translator tends to use adverbs of time or place which denote
past (see: Jan C. Catford et al, 1974), e.g.:

1.Marquis had broken every one of the few rules his coach tried to enforce.

B TeueHHe MOCHEAHHUX JECSITH HEJelb i COOTBETCTBEHHO MSATHA/ILATH UTP MAIBIUIIKA YMYAPUIICS HEOJAHOKPATHO HAPYIIUTH
TE B OOLIEM-TO HEMHOTHE HOPMBbI, KOTOPbIE HCIIO/BOJIb IPUBUBAJI KOMAH/IE TPEHEP.

2. He’d done his community service, in this town anyway.

CBoit 00ImeCTBEHHBII TOJT OH BBIIOJIHII — IO KpaliHel Mepe 31eck, B Hpro-XeliBere.

In sentence (1) the time of the action is not explicitly defined it is taken for granted that sportsmen know the period of dura-
tion, but the translator using Past Simple underling the completeness of the action and the adverb of time denoting past: B meuenue
nocneonux decamu nedens. In sentence (2) the translator indirectly specifies the time of the completed action using the name of
the town of his University studies: ¢ Hvro-Xetisene. From the original text it is understood that the last third year of his studies was
coming to an end, so the translator uses the Russian past tense and the adverb of place/time which implicitly is limited by the end
of his studies.
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3. They had become somewhat friendly.

3a Bpemst cTaxxupoBKH Kailily yanoch yCTaHOBUTh C HUM MOYTH MIPUSTEIECKAEC OTHOIICHHS.

Here the translator adds an adverbial phrase of time 3a spems cmasxcuposxu from singled out of the previous discourse to un-
derline the Past Perfect ‘completed’.

In grammar the past perfect tense can be normally used alone denoting the earlier of two past actions, e.g.:

4. Kyle’s offer had been extended by Piedmont Legal Aid, and the clerkship was funded by a grant from a mammoth law firm
in Chicago.

IMocnennee npemnoxenue Kaitmy 6pu10 HanpasieHo oT [TMIMOHTCKOTO LIEHTpa I0PUANYECKON TOMOIIH, a (PMHAHCHPOBAJIA €ro
BecbMa conuHas pupma B Hukaro.

5. Kyle had no doubt that Wright and his gang had analyzed and memorized every second, every frame.

MaxkaBoii He coMHeBaJsIcs: BeHHH U ero NopyYHbIe CKPYITYJIE3HO IIPOaHATN3UPOBAIIH KX IbIH Kap, KaXKIyI0 CeKYH/y 3allHCH.

6. At the New Haven train station, Kyle boarded the 7:22 for Grand Central. He wore the better of his two suits, a plain white
shirt with an utterly boring tie, and black wing tips, and he carried a handsome leather attache case his father had given him last
Christmas.

CTymuB yTpoM Ha meppoH, MaKaBoii cell B II0€31, KOTopblii B 7.22 oTmpassics 10 LlentpansHoro Boxsana Heo-Mopka. Ha
Kaiine Obu1 myqmmii U3 IByX €ro KOCTIOMOB, Oenas pyOalka ¢ yapydarome CKyYHbIM TaJICTYKOM M CTPOTHE YepHble OOTHHKU. B
PYKE OH JiepiKaJl 3JICTaHTHBII KOXKaHBIi arTalie-Keiic, MoJapeHHbI OTIOM Ha nporuioe PoxaecTBo.

In sentence (6) there is a succession of past events: (a) boarded, and the exact time is pointed out the 7:22 (train) (b) wore,
(¢) carried and then (d) had given — the Past Perfect form in combination with the adverbial phrase denoting the exact time: /ast
Christmas

7. Ginyard and Plant and the other fake agents were long gone, and they had taken everything — files, computers, enlarged
photos, tripods, briefcases, boxes, folding tables.

Jlxunapy, [TnanT u [Boe ApyTruX Tak Ha3bIBACMBIX al€HTOB JABHO HCYE3JIH BMECTE C MTalIkaMH, KOMITbIOTepamMH, hoTorpadusmu,
LITATHBOM M IPOYUM PEKBU3HTOM.

Here the translator omits the Past Perfect had taken and uses the perfective ucuesnu and the adverb long [see: 10, p.800-806].
The prepositional phrases denoting past time can also introduce the Past Perfect, e.g.:

8. After three days and many hours of talking, haggling, bitching, and threatening, Bennie Wright had finally left town.

[locne Tpex aHell M3MaThIBaIOLIEe NONTHX Oecen, 3amyrMBaHWN W OTKPOBEHHBIX yrpo3 bennu Paiit Bce ke mokuHyn Hbro-
XeiiBeH.

In sentence (8) the prepositional phrase of the past time after three days and many hours and the following (9) a subordinate
clause of time ‘after he’d practiced the routine a few times’ introduced by the preposition after require the Past Perfect. The transla-
tor retains the referred phrase and introduces the emphatic particle orce instead the adverb finally ‘naxoner’ underlining long hard-
ship in sentence (8), but in sentence (9) he turns the subordinate clause into the participial phrase nompenuposasuiucsy, adding one
more component (oceousuiuce 6 nosoii ponu) of (ha)’d practiced the routine, and links it to the ‘imaginative future verb forms.

9. After he’d practiced the routine a few times and the lying was finely tuned, he would somehow muster the courage to visit
his father and deliver the news that would lead to an ugly fight.

OCBOMBIINCH B HOBOH POJIH, HOTPEHUPOBABILKCH, OTILIM(OBAB AETANH, OH HabepeTcs My>KecTBa M oe/eT K oTiy. TOT BcTaHeT
Ha /161061, BBIOOD Kaiina npuBeser ero B spocTsb.

But in many cases the Past Perfect Tense is translated by the Russian Past Tense without any temporal specification, e.g.:

10. The folding table was still ground zero, but it had been moved closer to the windows.

CkJaTHOM CTOJT HAXOMUIICS ceifiuac OIMKe K OKHY, TaK jKe Kak U 00a cTyra.

The translator does not retain the grammatical meaning of the English Past Perfect, he makes it more present perfect ‘resulta-
tive’ using the adverb now.

The usage of adverbs with the past is similar to the usage with the present perfect, but with adjustments to take into account
the different time orientation.

The translator’s purpose to introduce the time-point is to disconnect the action with the present time. We believe that the transla-
tor likewise the author takes advantage of the discourse semantics shared by all the characters and the reader.

Let’s compare the following case when the main character recollects the episode of the past which he considered to be com-
pleted and forgotten:

11. A fraternity brother, one of the drunks at the little party, had allegedly recorded something with his cell phone.

3HAYUT, KTO-TO U3 YICHOB CTYACHYECKOro OparcTBa «beTay, O/IMH U3 BBINIUBOX, IPUHUMABIIHNX y4acTHE B BEUCPHUHKE, yCIIE,
I10-BUJIMIMOMY, 3aCHSITh CaMble HHTEPECHBIE MOMEHTHI Ha KaMepy MOOMIBHOTO TenedoHa.

The Past Perfect is used to transfer from a moment in the past to further past, e.g:

12. He vaguely recalled being present in the room, but he had blacked out at some point during the night, during the episode.

MaxaB0i CMyTHO MPUITOMKUHAI, YTO IPOUCXOIHIIO B KOMHATE, — OIIFXKE K HOYH OH MPOCTO-HATIPOCTO BBIPYOHICS.

The translator employs two past successive actions: npunomuran and gvipybuncs, though the other verb is the cause when the
first one is the consequence.

The Past Perfect Inclusive denotes an action, which began before a definite moment in the past, had been going on for a certain
period of time and at that moment was still going on, e.g.:

13. It was almost 10:00 a.m., and the elevator was empty. The lawyers had been at their desks for hours.

In sentence (14) we can see overlapping of the author’s temporal plane and that of the character’s:

14. But at the same time, there was no remorse. Kyle felt a little embarrassed that he’d been caught on tape, but it was a long
time ago.

Ho u packasinust Toxxe He Obu10. [IpocmaTpuBast 3Ty 3anuch, Kaiiin HCHBITBIBAI JINIIL KAKYIO-TO HEIOBKOCTh, OHAKO BCE ITO
MIPOUCXOUIIO TaK aBHO. ..

Kyle and the ‘detective’ were watching the video of that unhappy episode (sentence 14). The first Past Tense is an element of
description employed by the author as an observer, see also the second past form: felt, the even then the Past Perfect denotes the
event took place in the ‘other life’, but the indefinite time is referred to in the following but-clause a long time ago, cf.: the stretch
of time of the action may be referred to, but still it is indefinite:

15. Kyle had spent ten weeks there the previous summer as an intern — the typical big-firm seduction routine of socializing,
lunching, barhopping, watching the Yankees, and putting in a few light hours of work.
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The Past Perfect Tense is commonly used with the indefinite time adverbs never, ever, before, yet, already in English, on the
contrary in Russian they are used to underline the completion of the action.

FURTHER RESEARCH:

The results of comparison between the two languages are necessary to predict the difficulties and errors which will occur in
translation practice. As English tense in a given sentence can be rendered into more than one way and vice versa since translation
is not a matter of replacing surface forms by rules of correspondence but it contains analysis, transfer and restricting, all of which
are governed by linguistic and non-linguistic factors.

The English past perfect construction is transformed into Russian in the same way as the past simple tense. Since there is no
individual correspondence of the past perfect construction in Russian grammar, the construction might not have a clear reflection
in the translation.

The suggested paper provides the basis for a contrastive analysis of ‘pre-past’ events and their expression in English and Russian.
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3anopizvkuil HayioHanbHUU YHIGepcumem, M. 3anopiscics

METOIO0JIOTTYHI OCHOBU ®PEMMOBOI'O MOJEJIIOBAHHA KOHIENITY HORROR

Cmammio npucesiueno 00CIiONCEHHIO MeoPeMUKO-MemoO0I02IUHUX OCHO8 (hPEtMOBOT CeMANMUKU SIK NPOBIOHO20 Memo-
0y KOZHIMUGHO-OPIEHMOBAHO20 AHATIZY MOGHUX 00UHUYb. Bemanoenioemocs napaouemanvhuil 36 830K (peiimogoi ceman-
MmuKu 3 meopieto npono3uyitinux mooeneu. Busnauaemvca cmpykmypa npono3suyii, ujo ymeoproe s0po ¢hpeiimy. [Josooumucs
BUCOKUL IHMEPNPeMAayitiHuX ma eKCAaHamoPHULL NOMEHYIAT Memooy.

Kniouosi cnosa: xonyenm, ghpetim, (hpetimosa cemanmuxa, nPOno3uyis, NPeouxam, apeymenm, akmamm.

METON0J0IHYECKHE OCHOBbI ®PEHMOBOI'O MOJEJTHPOBAHHA KOHI[EIITA HORROR

B cmamvwe onpedensitomes meopemuxo-memooonocuiecKkue OCHO8bL (hpeiMosoll CEMAHMUKU KAK 8e0Yyiye20 Memood Koz-
HUMUBHO-OPUCHMUPOBAHHO20 AHANU3A A3IKOBLIX €OUHUY. YCMaHae1ueaemcs napaoueMaibHas céa3b Ppeimosoi cemMmanmii-
Ku ¢ meopueti nponosuyuil. Onpedenaemcs cmpyKmypa nponosuyuu, cocmasisoujelt s0po gpetiva. /lokasvieaemcs 6bicoxuil
UHMEPNPeMAayUOHHbIL U SKCHIAHAMOPHBLI NOMEHYUAT OAHHO20 MEMOOd.

Kntouegvie cnosa: xonyenm, ¢peiim, petimosas cemanmuxa, nponosuyus, npeouxam, apeymeHm, akmanm.

FRAME MODELLING OF THE HORROR CONCEPT: METHODOLOGY PREREQUISITES

The article focuses on methodological prerequisites of frame semantics as the leading method of cognitive language
analysis through the perspective of conceptualization and categorization. It goes without saying, that any research must have
strong theoretical and methodological grounds. Cognitive language analysis has developed a number of research vectors,
one of them being frame semantics. It extends the ideas of previous cognitive paradigms of research: theory of semantic
primitives, theory of prototypes, generative grammar, etc. The author highlights strong paradigmatic connection between
frame semantics and proposition theory and outlines the idea, that human knowledge is categorized by means of language and
is embodied in language signs. This fact is reflected in ontological schemes of existence, represented by propositions — nucleus
structures of human knowledge. Propositions function as mental analogue of a particular situation or area of knowledge.
Propositions constitute the nucleus of frames of knowledge (M. Minsky, Ch. Fillmore, S. Zhabotynska) and have two-elements
structure. The latter includes a predicate, which represents a semantic constant of a proposition, and an argument (or actant),
which realizes semantic valency of the predicate, The list of actants / arguments remains open. However the application of
basic frame modelling (according to the model, promoted by prof. S/ Zhabotynska) has demonstrated significant interpretative
and explanatory potential, revealing new facts about language signs encoding mechanisms, as well as structuring particular
concepts, including the generative concept of HORROR.

Key words: concept, frame, frame semantics, proposition, predicate, argument, actant.

CyuacHuii etar MOBO3HABYMX JIOCIIJDKEHb XapaKTEPU3Y€ThCS TO€IHAHHAM Pi3HUX METOJOJIOTIH Ta HAYKOBUX MapajnurM, 1o €
IPSIMUM HACJILIKOM OypXJIMBOIO PO3BUTKY 3arajibHOHAyKoBOI yMkn XXI cTomiTrs. Po3imupeHHs npeamMeTHol 001acTi JIIHIBICTUKY
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